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NEPIAHWYH

H avakoivwon auth €xel oTOX0 va TTepIypdyel Tov axedlacud Kai Tnv dnuioupyia £vog TTOAUyAwooou
Ag€IkoU 6pwV TTOU ava@épovTal aTo YVwOoTIKG Tredio TNG YEVIKAG Kal Epapuoopévng yAwoooAoyiag.
EidikéTepa avaAlovTal ol Bacikég uEBODOAOYIKEG aPXEG TTOU EQAPUOCBNKaY, TTEPIYPAPETAI N OPOAOYIKH
Bdon dedopévwy TTou dnUIOUPYRBNKE yia TNV GUAAOYR Kal eTTEEEpyaaia Twv YAwaoohoyikwv dpwv Kal
avaAvovTal ¢nNTAPATA OXETIKA ME TNV €TIAOYF TOUG, TNV ONUOCIOAOYIKN TOUG €TTeEepyadia Kal Tnv
TUTTOTTOINGCT) TOUG.

MeprypageTal €Tmiong o oxedlaopog Twv oBovwv dieTa@ng (interfaces) xpriotn - Bdong Aedopévwy Kai
ol TpOTTolI TTPOCRACNG TWV XPNOTWV O’ QUTAV, EQOCOV OTTWTEPOG OTOXOG €ival n dnuioupyia evog
TTARPOUG NAEKTPOVIKOU TTEPIBAANOVTOG avalhTnong, ETMICHPAVONG KAl avAKTNONG YAWGOOAOYIKWY 6pwv

yla 1o d1adikTuo. H avakoivwaon ouvodeleTal aTTd TTapouciacn Tng Badong og utroAoyioTh.

DESIGN AND DEVELOPMENT OF A MULTILINGUAL TERMINOLOGICAL
DATABASE FOR THE SUBJECT FIELD OF APPLIED LINGUISTICS

AAknoTig XidipoyAou, Mavayiwtng ApBavitng, Mavayiwrng MavayiwTidng

SUMMARY

This paper focuses on the planning and the creation of a multilingual terminoly database that refers to
the cognitive field of applied linguistics.

More specifically, we analyze the methodological approaches and principles that were used, we
describe the database which was created for the collection and processing of the linguistic terms and
finally we analyze questions regarding their choice, their semantic processing and their standardization.
Furthermore, the planning of user interfaces is described as well as the different users’ access ways
since the ultimate goal is the creation of a complete electronic environment of searching and retrieving

in the Internet. The paper is accompanied by an electronic presentation.
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0. EIZAFQrH

e éva KOIVWVIKO TrepIBAAAOV TTOU YiveTal OANOEva Kal TTEPICOOTEPO TTOAUYAWOOO, EXEl
SIammoTwOEi atmd Kaipd N avaykn yia TNV opyavwuévn avamtugn tng eAANVIKAg opoAoyiag [1].
‘ET01 €x€l dla@avei TTWG ATTAITEITAI GUVTOVIOUOG a€ TTOAAG eTTiTTeda Kal évwon duVAPEwWY OxI
MOVO yia ThV TTapaywyn 0pwv, Tov EAeyXo TTOI6TNTAG, TNV TTICTOTTOINON Kal Thv 81dd00H TOoug,
aMda kal yia Tnv dnuioupyia MHIAG I0XUPAG NAEKTPOVIKAG UTTOOOUNG, ME dnuioupyia
€IOIKEUPEVWV OPOAOYIKWYV BAcewv dedopEVWY, EIBIKEUPEVWY AeCIKwyY UTTO popepry CD-ROM
KaBwg Kal opoAoyIKWY Bnoaupwv.

‘Eva €moTNPOVIKO TTEdio TTou Trapd Tnv €€EAIEN TTOU yvwpilel Ta TeAeuTaia Xpovia £xel Aiya
onueia NAEKTPOVIKAG ava@opdg Kal TTpdoaacng yia TNV aveupeon 6pwv TTou Ba diEuKkOAuvay
T600 TOUG aTTAOUG XPAOTEG OCO KAl TOUG QOITNTEG KAl TOUG ETTIOTAPOVEG TOU XWpPOou gival
auTtd TNG OewpnTIKAG Kal TG E@apuoopévng MwaoooAoyiag. Me évauopa Tnv okéwn auTr, n
TTapouca avakoivwaon 0ev Ba aoxoAndei pe yevikég BewpnTikéG apxES TNG OpoAoyiag aAAd
Ba emkevTpwOei oTa TTPORAAATA TTOU TTPOEKUWAV KATA TOV OXEOIAOUO KOl TNV KOTAOKEUA

MIag TTOAUYAWOONG 0poAoyIKNG BACNG dEdOPEVWV YIa TA TTOPATIAVW YVWOTIKA TTedial.

1. BAZEIZ AEAOMENQN KAI OPOAOTIA

Omwg eival yvwaTd n TexvoAoyia Twv Bdoewv Aedopévwy TTpoo@épel TTapa TToAAd Téo0 aTo
XWpo NG Aefikoypagiag 600 kKal G’ autdv TnG OpoAoyiag, TTAPEXOVTOG CUGTANATA TTOU
EMTPETTOUV TNV dlaxeipion, amoBrikeuon kai avalAtnon peydAou apiBuol yAWOOIKWY
dedopévv.

ZAMEPA av Kal N avaykn epyoAeiwv dlaxeipiong Kai ammodrikeuong YAWOOIKWY OSOUEVWV
gival  auTaTTOdEIKTN Kal TTApd TG TEPAOTIEG OUANOYEG Oedopévwv TToU  BpiokovTal
ATTOBNKEUPEVES (KUPiIWG PeYAAa TEXVIKA Kal SI0IKNTIKA KEipeva, TTApAAAnAa povoyAwaooa A
TTOAUYAwGOoa  Keipeva, @wvnTiKG Oedopéva, QWVNTIKEG KATAYPOQPES, UOP@POAOYIKA  Kal
OUVTOKTIKA OXNMATA, KATT), TTAPOAUEVOUV EKKPEUR TTOAAG ¢nTrparta TTpog dlepelvnon Kal
yiveTal €mITOKTIKOTEPN N avalATnon véwv povTéAwv Bdoswv Aedopévwv tou Ba ATav
YAwoooloyikd TTePICCOTEPO KATAAANAEG Kol €UENIKTEG. TMa TTapAdElyua oI TTOAUYAWOOEG
Ne€lhoyikég kal Opoloyikég Bdaoeig Aedopévwv  TTOU  CUVOVTWVTAI OTA ZUCTAPOTA
uttofonBoupevng ammé Mnxavy Metagpaong (machine-aided human translation - MAHT)
guxva Oegv eival TiToTe GAAO TTOpd& TEPAOTIEG OUANOYEG OiyAwoowv AegIKWV  TTOU
atrobnkevovtal pe TNV Pop®nry mvakwyv. ETol n moidtnTa TG METAPPACNG oTnpileTal

TTPWTIOTWG OTOV OYKO TwV EIBIKEUPEVWV AEEIKWYV TTOU UTTOOTNPifouv To oUOTNUA, OUVABWG
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OEV EVOWMATWVOVTAI O’ aUuTO Kal gUXVA OEXOVTAI CUYKPOUOUEVEG UETAEU TOUG UETAPPACEIG
6pwv atrd eKATovTASES BIAPOPETIKOUG PETAPPACTEG - XPHOTEG.

Ta otnpIfépeva oTo Zxeolakd POvTEAO [2], cuocTAuaTta Alaxeipiong Baong Aedouévwy, TTou
XpnoigotrololvTal EUPEWS CAUEPA, ETTITPETTOUV TNV ATTOBNKEUON YAWOOIKWY SEBOPEVWV OE
aAAnAoouvdedpevoug PeTau Toug S108ACTATOUG TTIVAKEG XPNOIMOTIOIWVTAG OPWG TEPATTIA
UTTOAOYICTIKH 10XU TTOU KATAVOAWVETAI YIO VO OEIKTODOTEI AEEEIC KAl OPOUG OTOUG TTIVOKEG
auToUg, va TIG avalnTd KAl va TIG AVOAKAAE.

2Tnv avaykn peiwong Tou €Upoug Kal TNG TTOAUTTAOKOTNTOG QUTAG TTpooTradnoav va
atmmavtAoouv Ta Aeyodueva "onuacioAoyikd" povréAa Bdoewv Aedopévwy, Ta oTToia apxioav
va avatrtiogovTal OTIG apxég TG Oekaetiag Tou '80, yia va kabBiepwboulv apydTepa wg
"AvTikelevooTpePy  ZuoTAuata Bdoeswv  Aedopévwv"  (Object Oriented Database
Management Systems - OODBMS) [2]. ZTa OuoTAuOTG QuTd, Ta OIAPOPETIKOU €idoug
oedopéva avTiyeTwTriCovTal wg "avTikeipeva" (objects), PE OUYKEKPIUEVO XAPAKTNPICTIKA,
OUYKEKPIYEVEG IBIOTNTEG KOl GUYKEKPIUEVEG OXETEIG.

QoT1600, @aiveral OTI n avaTTUlR Toug TrepIopieTal akdun, 1600 amd Tnv UTapén
OIaPOPETIKWYV PEBOSOAOYIKWY TTPOCEYYICEWY OG0 Kal aTTO TNV ATTOUCIa ICXUPWYV TTPOTUTTWY

[3].

2, MEO®GOAOAOrIKH NPOZEITIZH

H mpocoéyyion mou emAEXONKe yia Tnv TTapoloa Bdon Aedopévwy eival uBpidikry. MNa mnv
KOTOypa®r Kal OUYKEVTPWON Twv Opwv TIpoTiuAonke o efapxng oxedlaoudg evog
evotroinuévou TrepIBAAAovTOg dlaxeipiong TTou UAOTTOINONKE Ot éva ZUOTNUA ZXECIOKAG
Bdaong Aedopévwy. H mmpootrdBeia yia Tnv uAotroinon piag opoAoyikAg Bdong Asdopévwv
gekivd AGN atrd pIa apxIKr ETMICAPAVON TTOU TTPETTEN va AauBdaveTal utréyn KaTd 1o 0TAdIO
TOU OXeOIOOHPOU TNG. ZUPQPWVA E QUTHV Ol OPOABYOI ETTIOTAUOVEG EVOIAPEPOVTAI TTPWTIOTWG
yla TNV évvola Kai TV atmédoon TnG evw o1 Ae§ikoypd@ol ekivouv ammd To Afuua yia va
KaTaAAgouv oTnv £vvola.

O oxediaopodg yiag diyAwaoong, ToAU O TepIoadTEPO TTOAUYAwaoong Bdong, avadeikvuel
nTAMATa TToU avagEéPovTal TOOO OTO €i00G TWV YAWOGTOAOYIKWY TTANPOPOPIWV TTOU TTPETTEI
va armoBnkeutouv (YPAPHOTIKO — POPPOCUVTOKTIKEG), 000 Kal OTOV TPOTTO PE TOV OTTOi0
TIPETTEI AUTEG 01 TTANPOQYOPIEG VO KaTaypagouUv Kal va Tagivopndouv. ‘Eva akéua onuavtiko
¢ATNUa TToU TTPETTEl Vva An@BEi UTTOWN €ival N auaTNPr) TUTTOTTOINGT KOl KATNYOPIOTTOiNGN Twv

OUYKEVTPWHEVWY BEBOUEVWY, N EVOPUOVICTH TOUG -600 gival duvaTiv- pe d1ebvr TTpOTUTIA,
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€101 WOTE va eival duvath n Pop@OoTIoINUévn €Eaywyn TOUG Kal n avraAAayr Toug ue
TTapduola CUCTAUATA.

Mo Tnv amo@uyn MPEPOUG TWV TIOPATTAVW TIPORANUATWY N CUYKEVTPWON TwV Opwv
BaoioTnke apyik@ aTnv €mMOKOTINON UANIKOU TO oTroio TrepIAauBdvel Tnv eAANVIKR kai Eévn
BiBAloypagia €I8IKWVY AEEIKWY TOU CUYKEKPIPMEVOU YVWOTIKOU TTediou [4], pue TTpdBeon auth
va eTrekToBei apyodTepa ae €1IOIKA TTEPIODIKA, TTaveTioTnUIakG eyxeipidia, BiRAia [5], [6],
TTPAKTIKG ouvedpiwv e@apuoopévng yAwoooAoyiag, K.4.

Katd Tov oxedlaoud Twv Tediwv XpnoIUoTToINBnKav ol YEVIKEG 0dnyieg TUTTOTTOINGNG YIa TNV
avdamTuén povoyAwoowv kal TToAUyAwoowv Bnoaupwv [7], [8], kal ARGONKAV €EKTEVWG
uttéYn Ol TTPOTEIVOPEVEG KaATnyoploTroIfoElg Twv TrpotUtiwy OLIF [9], MARTIF [10]. Ta
OUYKEKPIYEVO TTPOTUTTA TTPOTEIVOUV €va OUVOAO YEVIKWY Kal EI0IKWYV KATNYOPIWV Kal €va
MeYAAO aplBud ETTIPEPOUG XAPOKTNPIOTIKWY. AT autd emAéxBnkav trepimou 100 kai 61TOoU

fTav duvaTtdv, n ovopartoloyia Toug kpatrBnke idia yia Adyoug cupBardTnTag.

3. APXITEKTONIKH BAXHZ AEAOMENQN

Avo@épBnke TTponyoulpeva TTwG 0 OXedIAONOG TNG TTapouoag Bdong Asdopévwy yia TV
dlaxeipion Twv OPOAOYIKWY SEBOPEVWV EYIVE XPNOIMOTIOIWVTAG TIG APXEG TWV ZUCTNUATWY
2xeolakwv Baoewv Aedopévwy.

TuAua Tou apyikou oxedlagpoU €yIve AKOAOUBWVTAG WIO OVTIKEINEVOOTPEPH TTPOCEYYION, N
ENelyn O6pwg auoTnpAg TutroTroinang o€ TrePIBAAAOVTA aVATITUENG QVTIKEINEVOOTPEPUWIV
Baoswv Acdopévwy, eméBaAAe Tnv TeAIKA UAoTToinon oe oxeaiokd povTéAo. EidikéTepa o
apXIKOG oxedlaauog £yive og Microsoft Access kail TrepieAdupave Tedia Opwv Kal EVVOIWVY YId
€61 YAwooeg (EANVIKG, ayyAIKd, YOAAIKA, yepUaVIKE, ITAAIKA, 10TTAVIKA). XTn OUVEXEID
avaTTuxenkav dokipyaoTikd TepiBaAlovta oe SQL [11] kar oe yAwooa PHP kai MysQL yia

xprion oto di1adikTuo.



EAETO — 40 Zuvédpio «EAANvikA Mwooa kai OpoAoyia» 5
ABrva, 30, 31 OkTwppiou kai 1 NoguPpiou 2003
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O1wg @aivetal kKal To TTAPATTAVW OXAMA 1, TTOU ATTEIKOVICEl MEPIKWG TIG OXECEIG PETAGU
TVAKwv Kol TTediwv, n Baon Aedopévwy mrepidapfavel 14 trivakeg TTou atroteAolvTal aTrod

€va guvoAo 180 trediwv TTEPITTOU TTOU KAAUTITOUV:

= Opioud 6pou

= Zuvwvupa / Avtwvupa épou

= ZXETICOPEVOUG OPOUG

= O¢epaTiko Tedio / uttoTTEdio

= Mop@oAoyikég TTANpOPOpPIES

= pappaTikég TTANpoPopies (UEPOG AGyouU, KATT)

" Mapadeiyparta xpriong

= Anuioupy6 6pou (av uttdpyxel)

= Mnyn épou (ue TANPN avaeopd o€ PiIBAIoypagia av UTTAapxeEl)

Aldpopeg  TEXVIKEG  TTAnpoQopieg  (KaTaypagiéag Opou, nuepounvia

€1I00YWYAG OpoU, nuepoUNvia eAEyxou Kail emKUpwong, K.4&)
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= 2UYKeiuevo 6pou
= NEEEIG-KAEIDIG avelpeang 6pou
= MapatnpAoeIg Kal YEVIKA aXOAIa

H kataypa@r atmopacioTnke va yivel o€ dUo oTddia. 10 TTPWTO, PIKPEG OPABES EPEUVNTWV —
oTToudaCTWY aoX0AOUVTal JE TNV €UPEDN, ETTIOKOTTNON KAl KATAYPAPH TwV OpwV VW aTNV
OeuTepPn MIa OAlyopeARG opdda 10 MPETATITUXIGKWY @QOITNTWYV €AEyxel, afloAoyei Kal

KETTIKUPWVEI» TA ON CUYKEVTPWHEVA dedoEva.

4. HAEKTPONIKO MNMEPIBAAAON AIAXEIPIZHZ

H tmmapoloa Bdon Aedopévwv apxIKd OXeDIAOTNKE Kal UAOTTOIRNONKE yia xprion poévo o€
mePIB&AAOV TOTTIKOU OIkTUOU H/Y. OTTwg @aiveTal Kal aTo oxfua 2, Katd 1o TTPWTo CTAdIo,
£VOG KEVTPIKOG UTToAOYIOTHG diavéuel Tnv Bdon og 20 TeppaTikolg oTaBuolg epyaaiag, 6Trou
yivetal eicaywynf 6pwv améd 10apiBuoug kataypageic. H amobnkeupévn Bdon Aedopévwv

gival TTpooBaciun pévo og auToug.

ZTAAIO 2

MoAUyAwoon OpoAoyikn
Baon Ae3ONEVOV

- l AIAAIKTYO

Multilingual
Terminological
Database (MTDB

ZTAAIO 1

oTaby6g
epyaciag

MoAUyAwoon OpoAoyikn
Baon Ae3ONEVOV

Multilingual
Terminological
Database (MTDB

Server

ZXHMA 2
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2tnv ouvéxela, oTo OtUTEPO OTAdIO, Ta TIEpiEXOUEVO TNG Baong eAéyxovtal kai
KETTIKUPWVOVTAI» aATTO HIA MIKPA OPAda €pEUVNTWVY Kal KATOTTIV PTTOPOoUV va dlaveunbolv
eAelBepa aTo BI1adIKTUO.

To uméAoiTro TuAPa TG Baong Aedopévwy atroteAeital atrd TIg 006veg dIETTAPAS XPAOTN —
Bdaong yia v eicaywyn kai diaxeipion Twv 6pwv. ZUPYQwva Pe Tov oxedlaouod, n Bdon

AedoPEVWV OTO TO TTPWTO OTABIO ETTITPETTEI TNV:

. elgaywyn véwv 6pwv,
= 816pBwan 6pwv,
= ETTIAEKTIKA dlaypa@r 0pwV | TTANPOPOPIWY QUTWV.

Evw aT1o 10 0eUTEPO OTASIO ETTITPETTEI TNV:

= 016pBwaon Kal eTTIAEKTIKY diaypagr] 6pwv A TTANPOPOPIWY AUTWY,
L] avalATnon 6pwv aTTé avefapTnToug XPNaTeS (yia Xprion ato AladikTuo).
5. ENIAOIox

Eival Trpopavég TTwg n TTpooTTddela OCUYKEVTPWONG Kal atrddoong Opwv TTOU ava@EPOVTal
oT0 JduVaMIKG €€eAiIcadevo Xwpo TNG @ewpnTikKAG Kai E@apuocpévng Mwaoooloyiag gival
éva  eCAIPETIKA BUOKOAO gyXEipnUa, TTOU ATTAITEI PHOKPOXPOVIO OXEOIAOUO, OUVTOVIOUO OF
TTOANG emmireda kal ouvexy avraAAayr TTANPOQOPIWV Kal amoyewv. MNa Tov Adyo autd
A@ONKe 1IB1aiTEPN MVEIQ, WOTE N APXITEKTOVIK TOU CUCTAUOTOG va €ival avoixTh, va
eMOEXETAI OUVEXEIG BIOPBWOEIG Kal BEATIWOEIG KAl €TTioONG £yive TTPOCTIABEIN WATE Ol
KOTNYOPIOTIOINCEIS TWV YAWOOIKWY JedOPEVWY va UTTaKOUoUV 600 To duvaTov ot BIEBvn

mpéTUTTa TUTTOTTOiNONG [12], [13], [14].
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